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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them,” referring to the disciples.  

“Then He said to them,”
 is the nominative subject from the masculine plural interrogative pronoun TIS, meaning “What?,” followed by the predicate nominative from the masculine plural article and noun LOGOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “these words/statements.”  The nominative subject plus the predicate nominative without a verb indicates the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “to be: [are].”  Then we have the accusative direct object from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the ‘words’ being spoken.  This is followed by the second person plural present active indicative of the verb ANTIBALLW, which means “to throw against; to exchange.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that these two believers are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition PROS plus the accusative of relationship from the second person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “with one another.”  Then we have the nominative masculine second person plural present active participle of the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the two believers are producing the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  It can be translated with the use of “while” to indicate the coterminous action.

“‘What [are] these words which you are exchanging with one another while walking?’”
 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And then” plus the third person plural aorist passive indicative of the verb HISTĒMI, which means “to put, place, set, to stand still; to stop.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice is used in an active sense and indicates that the two believers produced the action of standing still.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Next we have the independent nominative
 masculine plural adjective SKUTHRWPOS, which means “sad, gloomy, sullen, or dark.” 

“And then they stood still, sad.”
Lk 24:17 corrected translation
“Then He said to them, ‘What [are] these words which you are exchanging with one another while walking?’  And then they stood still, sad.”
Explanation:
1.  “Then He said to them,”

a.  At some point while walking along the road, Jesus interrupts the conversation of the two men with a question.  We don’t know how long Jesus had been listening to them, but it probably wasn’t long.  Probably long enough for them to recognize the topic (Jesus of Nazareth) and most of the things related to that topic (His ministry and recent death).


b.  Jesus is not rude with His interruption.  He waits for an appropriate pause in the conversation as the men bounce ideas back and forth to one another.  At an appropriate interlude, Jesus asks His question.  Many a person was rude to Jesus, but He was never rude to anyone.

2.  “‘What [are] these words which you are exchanging with one another while walking?’”

a.  Jesus asks the two believers what they are talking about while walking.  “The verb [Anti-ballō] is an old verb and means to throw in turn, back and forth like a ball, from one to another, a beautiful picture of conversation as a game of words.”


b.  Jesus knows the answer, but He is not asking a rhetorical question.  He is pretending to be ignorant, which is part of His disguise and the joke He is playing on them.  The Lord has known in eternity past what these two would talk about.  Remember that He is no longer restrained from using all His divine attributes, now that His work on the Cross is finished.  He has the full use of His omniscience and omnipotence, which we see on display here.


c.  Jesus knows the answer before He asks the question.  Certainly He knew fully about Himself and all that happened to Him.  He doesn’t need them to tell Him.  Therefore, the question is designed to elicit a response from the two travelers.  Jesus is giving them the opportunity to witness to Him as though He were a Jewish unbeliever.  Their witness will not be a good one.

3.  “And then they stood still, sad.”

a.  The reaction of the two believers is both physical and verbal.  Here we see the physical reaction.  In the next verse we hear the verbal reaction.  Their physical reaction is twofold.  First, they stop walking and stand still.  Second, they have extremely sad expressions on their faces.


b. “The two travelers stand still for a moment in silence, displeased on being interrupted in their conversation by a stranger; then the silence is broken by the reply of Cleopas.”


c.  Standing still on the road is the equivalent of someone today, saying “Are you serious?”  It is physical rather than a verbal “Are you serious?”


d.  The sadness of their faces betrays the mental attitude of their souls.  Their sadness reflects their continued disbelief of the report by the women of Jesus’ resurrection.  They are sad because they believe Jesus to still be dead.  If they have not heard the report of the women, because they left Jerusalem at daybreak (the same time as the women went to the tomb), then their sadness is related to the death of Jesus without the rejection of the women’s report.  If they had the women’s report and then left for Emmaus, their sadness reflects their disbelief in Jesus’ possible resurrection.  We are never told when they left relative to the report of the women.  We don’t know if they heard it or not.


e.  A side note: “If Cleopas (the name of one of the two on the road) is the same person as Clopas, the husband of Mary (Jn 19:25, “In contrast His mother and the sister of His mother, Mary the [wife] of Clopas and Mary the Magdalene were standing near the cross of Jesus.”) and Mary, the wife of Clopas is the same person as “the other Mary” mentioned in Mt 28:1, then she was walking with her husband on the road and is the other person in this drama.  However, since it is reported by Matthew that this woman was in the group of women that saw the resurrected Lord, Mt 28:8-10, it is unlikely that she would be sad at this point.  Therefore, “the other Mary” is probably Mary the mother of James, mentioned in Lk 24:10.  This further means that Hughes’ theory that Cleopas and Clopas are the same person, and that Mary, his wife, is the other person on the road to Emmaus falls apart.  All the reports about all the women in all the gospel accounts is that they have seen the Lord and none of them are sad for any reason.  The sadness of both of these people on the road disqualifies the second of them from being a woman.  Since they are two men, they may have left Jerusalem before hearing any of the reports from the women that morning, which would also explain why the Lord has gone after them to correct their mental attitude of grief and sorrow.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus joins the conversation by asking about the words ‘exchanged’ between them.  The topic and tone catches Jesus’ attention, and He wants to draw them out.  Their reaction to Jesus’ question is simple: they stop walking.  Their grief is obvious.  They cannot believe that anyone coming out of Jerusalem does not know what has happened.  Clearly these travelers are stunned and disappointed by recent events.”


b.  “Jesus’ feigning ignorance to ask a question does not mean that he does not know the answer Gen 3:9, 11; 4:9–10).”


c.  “The question of Jesus seems to imply that it was put after Jesus had for a while listened to the animated discussion that continued after He drew up with the two.  They were in the midst of it, and both ‘questioning’ (verse 15) and ‘exchanging’ imply that each disciple was putting questions at the other which neither could answer.  So the inquiry of Jesus was most natural when He at a convenient moment asked what these statements were about.  We should not regard this as pretense [a trick, a con] on the part of Jesus.  As is the case in other instances when He asked about things that He himself knew well, so this question had the simple purpose of making these disciples state their problem to Him as directly as possible in order that He might solve it for them in a perfectly objective way.  His question looked forward to what He intended to say after He had received the answer.  But its first effect was that the two disciples stopped in their tracks and looked at Jesus with displeased surprise and astonishment.”
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